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stein et Vogler M ien 

Nyüttéri czikkek 
garmond sora után 25 kr. fizetendő 

Szerkesztői szállás: 

EELŐFIZETÉSI FELHIVÁS 
A 

„KELET" 
politikai és közgazd. napilap 

ö74. második fél évi folyamára. 

„KELET" előfizetési ára: 

Egy évre....... 12 frt 
Félévre .......... 6 frt. 

Negyedérre............ 8 frt. 
Egyhóra:a:azaz:z:a 1 frt. 
Egyes szám ára.... 5 kr. 

E A lap szétküldésénél előforduló zavar 
vidékről 1 hónapra 

előfizetést nem fogadhatunk el. 

Az előfizetési pénzek, legczélszerübben pos- 

tai utalványnyal kiadó Stein János könyv- 

kereskedésébe úldendők. 

Nyolcz egyszerre beküldött előfizetés után 

tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 

A ,KELET" kiadóhivatala. 

Budapest, julius 30. 1874. 
(M. A.) A képviselőház tanácskozási rend- 

jének, házszabályainak revisiója régen érzett 
szűükséget képez. Azon szomoru tapasztalás, 
hogy alig 20-30 tagból álló kisebbség szi- 
yós kitartással nemcsak hónapokig elhalaszta- 
mnni, de bizonyos körülmények közt végleg meg- 
hiusitani is képes a többség akaratának érvé- 

nyesülését s vele a parlamenti rendszer alap- 
elvét; azon épen oly kevéssé örvendetes je- 
lenség továbbá, hogy az elnök nincs kellő 

discretionarius hatalommal felruházva a szen- 

:
 

.
 

A 

,KELET" TÁRCZÁJA. 

Regény. 
irta: Currer Bell, 

Eyre Jane, Shirley stb. szerzője. 

Tizedik fejezet. 
(Folytatás) 

sMonsienar ma az első osztályban fog órát 
lartani - szóla végre - valamit leiratni vagy fel- 
olvasni lesz jó kezdetnek, mert ez a legkönnyebb 
módja az idegen nyelvben való tanitásnak. Aztán 
eleinte a tanitó sem elég biztos uj környezetében. " 

Mint már tapasztalatból tudtam, ebben töké- 
letesen igaza volt a nevelőnönek; könnyen helyesel- 
hettem szavait. Némán haladtunk tovább. A csar- 
nok egy nagy magos négyszegleti teremnél ért vé- 
get; egyik felől üvegajtóp át hossza keskeny ebéd- 
ló szoba volt látható asztalokkal, egy szekrény s két 
lámpával felszerelve; ez egészen űres volt; a hom- 
lokzat felől nagy űveg ajtók nyiltak a játszó hely 

kert felé; az ellenkező oldalon széles csiga lép- 
cső vezetett fel az emeletre; a fal többi részét ne- 
hány széles szárnyajtó foglalta el, melyek alkalma- 
sint különböző osztályokba nyiltak, s most zárva 
voltak. 

Reutter kisasszony lopva egy pillantást vetett 
reám, mintegy megbizonyosandó, ha vajjon elég 
nyugodt hangulatban vagyok-é, hogy bévezethessen 
a pszentek szentélyébe. Gyanitom, hogy kielégitő- 
nek találta kedélyállapotomat, mert hirtelen kinyitá 
az ajtót s én követltem őt a szobába. Az együttes 
felállásnak suhogó hangja üdvözlé bejéptünket, a 

ül, hogy jobbra vagy balra tekintsek, az utczát ké- 
pező két sor pad s iró támla közt végig haladva, 
elfoglaltam egy üresen álló széket előtte kis asztal- 

lal, mely elkülönitve egy lépcső fokkal magosabban 
állt a többi helyeknél, e czélra készitett állványon, 
innét kormányzandó az egyik szakaszt; miután a 

másik szakasz egy tanitóné felügyelete alatt volt, 
ki hasonló magosilatot foglalt el. Az emelvény hát- 
terében a falra, mely alkalmasint válaszfalat képe- 
zett ez és egy másik osztály között, nagy fekete, 
ényesre csiszolt tábla volt erősitve; hosszu nyélbe 

kalmazott fejér kréta állt a kis asztalkán, kényel- 

Belkirály-utcza szeglet trencsin-vár 7. szám, hová a lap szel- 
lemi részét illető közlemények czimzendők. 

Az értékesb ezikkek dijaziatnak. 
Kéziratok nem adatnak vissza. 

vedély egyes féktelenebb kitöréseivel szemközt 

zonyítja az emlitettük szükségérzetnek indo- 
kolását. 

viselőház már 18. 2-ben egy bizottságot a 
házszabályok revisiója tárgyában egy javas- 
lat kidolgozására, A bizottság elkészült mun- 

kálatával s azt még a mult év folytán a ház 
elé is terjeszté, De az egymást felváltó minis- 
teri válságok és pénzügyi zavarok, valamint 
más, sürgős elintézésre váró legislativ munká- 
latok nem engedtek a háznak mindeddig időt 
arra, hogy tárgyalás alá vehesse a revisio 
iránti bizotisági jelentést, 

Moset, a választási törvényjavaslat tárgya- 
lásának befejezéséhez közeledtével, midőn min- 
den képviselő várva-várja a szétoszlás perczét, 
merő lehetetlenség volna keresztülvinni a ház- 
szabályok revisióját. 

Belátta ezt a kormány is s bármennyire 
óhajtotta volna az egész revisiót, lemondott 
ezen óhajtás megvalósitásáról. Egyet azonban 
szükségesnek látott mégis kérni - a ma tar- 
tott zárt ülésben - a háztól, azt t. i, hogy 
a ház-szabályok azon pontja, mely szerint 
minden törvényjavaslatnak a nyilvános tárgya- 
lást megelőzőleg szükségképen keresztül kell 
menni az osztályok tanácskozásán, oda módo- 
sittassék, hogy midőn valamely, előzetesen szak- 
bizottsághoz utasitott törvényjavaslat iránt a 
háznak jelentés tétetik, ez esetről-esetre, egy- 
szerü szavazás utján határozza el, kivánja-e 
az illető törvényjavaslatot még az osztályokhoz 
is utasitani. 

A zárt ülésen uralkodott hangulatból kö- 
vetkeztetve, nincs kétség az iránt, hogy emó- 
dositvány minden hosszasb vita nélkül elfo- 
gadtatik. Ez által pedig igen sok van nyer- 
ve a ház tanácskozásainak gyorsabb s czélsze- 
rübb folyamata tekintetépben. Az őszi ülésszak 
alatt a kormány nagy jelentőségü pénzügyi ja- 

) 

memre előkészitve, hogy ba valamely nyelvtani, 
vagy szóbeli értetlenség fordulna elő tanitás közben, 
leirás által megkönnyithessem annak magyarázatát : 
nyirkos szivacs is volt a kréta mellett, hogy szük- 
ság szerint könynyen eltávolithassam a vonásokat. 

Gondosan és megfontolva tettem meg magam- 
ban e megjegyzéseket, mielőtt csak egy pillantást 
vetettem volna az előttem álló padokra; miután a 
krótát kezembe vettem, egy pillantást vetettem a 
a tábla felé s ujjammal megérintém a szivacsot, 
megitélendő, ha kellő nyirkosságu-é, elég higgadtsá- 
got érzék magamban, nyugodtan szétpillantani, s 
komolyan szemügyre venni környezetemet. 

Legelőbb is azt vettem észre, hogy Reutter 
kisasszony csendben távozott, sehol sem volt látha- 
tó; egyetlen felügyelő, vagy tanitónő ugyan az, ki 
az enyémmel egyenlő emelvényen ült maradt köz- 
tünk, hogy felettem őrködjök; ez kissé árnyékban 
ült, s rövid látásommal csak annyit vehettem ki, 
hogy száraz csontos alak, kissé széles arczczal s 
hogy tartása a mint ott ült, közöny és keresettség 
vegyüléke volt. Inkább a közelben, a nagy ablak 
fényétől egészen megvilágitva, sokkal feltünőbben 
ültek éppen előttem azok, kik a padokat foglalták 
el, kik között nehány tizennégy, tizenőt, tizenhat 
éves lányka, de mint látszék tizenhét tizennyolcz 
éves serdült szűz is volt, s ugy tetszék fel egész 
husz évig; mindenek felett szerény éltözék, egy- 
szerű hajviselet volt észlelhető valamenynyinél, kel- 
lemes vonások, üde virágzó arcz szin, nagy csillogó 
szemek, deli alak, némelynél még tulságig, bővön 
voltak képviselve e csoportban. Az első tekintetet 
nem birtam elég szilárdnl kiállani; megzavarodva 
sütém le szemeimet, s kissó igen is halk hangon 
mormogám: 

,Prenez vos cahiers de dictée, mes demoiselle- 
(kisasszonyok vegyék elő irás-füzeteiket). 

Nem ily módon szólitottam volt fel a fiukat 
Pelet ur iskolájában olvasó könyveik előszedésére. 

Szavaimat suhogás követte s fiókok kihuzása. 
Azon nehány percz alatt, mely az iratok előkeresé- 
sével eltelt, s a fejek lebajtva voltak a fiókok felibe, 
elfojtott nevetés s suttogás üté meg füleimet: 

nEulalia, je suis préte a pámer de rire" (Eula- 
lia, én mindjárt halálra kaczagom magam) szólt az 
egyik a lányok közül. 

„Comme il a' rougi en parlant" (hogy elpi- 
rult beszéd közben.) 

,Oui, céest un veritable blanc-bec." (Az igaz, 
valóságos tejes száju.) 

„Tais-toi Hortense, il nous éconte" (hallgass 
Hortensia, űigyel reánk.) 

(Folytatása következik.) 

a képviselőház tekintélyének s a tanácskozás 
méltóságának biztositására: mindez eléggé bi- 

Ennek befolyása alatt küldött ki a kép- 

vaslatokat terjesztend elő, melyeket a büntető 
s esetleg a kereskedelmi törvényjavaslatok tár- 
gyalása fog követni. Ezeknek elintézése pedig 
a végtelenségig huzódnék, ha a szakbizottsági 
tanácskozásokat az osztály tárgyalásoknak is 
szükségképen követni kellene. 

- Azon királyi kézirat, melyet ő felsége 
Hneber Zsigmond kir. biztoshoz a szerb congressus 
pstriarcha választása ögyében intézett, következőleg 
hangzik : 

Mi Ferencz József stb. Kedvelt hivünk! Ma- 
gyar ministerelnökünk fölterjesztéséből értesülünk, 
hogy Hüségednek f. évi julius 16-án kelt jelentése 
szerint, a szerb nemzeti egyházi congressusba össze- 
gyült képviselők a f. évi julius 16-án tartott ülésben, 
Stojkovics Arzen budai püspököt és Val. B. T. Ta- 
nácsosunkat választották gőr. kel. karloviczai Met- 
ropolita Érsekké és szerb Pátriárchává. 

Ugyanazon képviselők egyszersmind azzal a 
legalázatosabb kérelemmel járultak Hozzánk, hogy 
e választást legkegyelmesebben erősitenők meg. az 
érseki javadalmazás szabályozását már a most vá- 
lasztott érsekre nézve léptetnők életbe és egy uj 
püspókválasztási módozat megállapitásáig a most 
ürességben levő püspöki székek betöltését függesz- 
tenők fel. 

A magyar min. elnökünk által vallás- és köz- 
oktatási magyar ministerünkkel, valamint horvát- 
szlavon-dalmátországi kormányunkkal egyetértőleg 
tett előterjesztésére nem érszzük magunkat indittatva 
a megtörtént választáshoz legfelsőbb megerősitésünk- 
kel járulni. 

Megbizzuk azért Hűségedet, hogy e legfelőbb 
akaratunkat a congressusnak adja tudtára és hivja 
föl azt, hogy a visszautasitott egyén kizárásával a f. 
évi május 27-én kelt legfelsőbb elhatározásunkban 
előirt módon az érsek-patriacha székre uj választást 
eszközöljön. 

Az eszközlendő választás eredménye ismét a 
Huüségednek adott utasitásban megjelölt uton lesz 
előnkbe terjesztendő. 

Stein János könyvkereskedése, hová az előfizetések és 

iorgia Lulkkréczia. 
(Folytatás.) 

II. 
A Borják vagy Borgiák, a mint az olaszok e 

nevet kiejtik) nemzetsége eredetileg spanyol s rend- 
kivüli emberekben gazdag volt. A természet soka- 
kat közülök bőségesen részleltete legszebb adomá- 
nyaiban: testi szépséggel és erővel, értelemmel és 
az akaratnak ama erélyével dicsekedtek, mely a sze- 
rencsét magához bilincseli s melynek segélyével Cor- 
tez és Pizarro és több más spanyol kalandorok let- 
tek oly nagyokká. 

Hóditók (conauistadorok) voltak a Borgiák is 
Olaszországban, ép ugy mint az Aragonok; hata- 
lomra és gazdagságra tettek itt szert s az ország tör- 
ténelmének lefolyására mélyen behatottak; segitsé- 
gére voltak annak elspanyolositásába s családjuk ott 
többfelé szétágazva gyökeret vert. Ök azt álliták, 
hogy Arragoniában honos régi királyi nemzetségből 
származnak; s mégis oly keveset tudhatni a család 
történetéről, hogy az a nemzetség valódi alapitójával 
Borgia Alfonstal veszi kezdetét, Utóbbi Xativában, 
Spanyolhonnak Valencia nevü tartományában szüle. 
tett 1378-ban; Arragoniai Alfons királynak volt ma- 
gántitkára s később valenciai püspök. A genialis 
Alfons királylyal utóbb Nápolyba jöttek, melynek 
trónjára amaz felkapaszkodott. 1444. bibornok- 
ká lőn. 

Spanyolhon az időben a vallás-háborukból 
győztesen kikerülve nemzeti nagysága tetőfoka felé 
kezdett haladni s európai jelentőséget nyert; igyek- 
vék utánpótolni azt mit addig elmulasztot; az Olasz- 
országban volt tevékeny fellépésben. Olaszhon volt 
akkor is a latin világ szive s az európai polgároso 
dás és politica sulypontja még mindig itt volt. De 
Spanyolhon aligbogy fellépett, behatolt ugy a pápa- 
ságba mint a császárságba; a spanyolhoni Borgia 
család foglalá el a pápai széket, s a spanyolhoni V. 
Károly lépett a német (vagy romai) császári trónra. 
Spanyolhonból jött továbbá Loyola Ignácz is, az 
egyház-politikai jellegű sekták leghatalmasbikának 
alapitója. 

Borgia Alfons, a baseli zsinatnak, ugy Német- 
ország reform törekvéseinek egyik legnagyobb ellene, 
1455. III. Calitus név alatt római pápa lett. Csa- 
ládja s az ahoz tartozók száma már akkor nagy 
volt; s részben már akkor Romába költözködött 
volt, midőn bibornokká lett. 

Igy Romában költözködött s ott telepedett meg 
Calixtusnak két növére férjestől, gyermekestől. A pá- 
pa ifjabbik növérének Izabellának két fiát, Pedro 
Luis és Rodrigo Lanzolt adoptálván a Lanzolok 

HKiadó-hivatal: 

hirdetések 
küldendők. 

Adja tudtára Hűséged a Congressusnak egy 
szersmind, hogy a Patriarcha-Érsek javadalmazásá- 
nak ügye f. évijulius 7-én kelt legf. elhatározásunk- 
kal már eldöntetett, mely a megejtett s általunk m erősitett Patriarcha-választás után mind ennek, mind 
a congressusnak tudomására fog adatni. 

Miután a püspök-választás módozata egyik 
egészitő része az 1871-ki congressus által készitet 1871. julius 30-án előnkbe terjesztett congres 
szervezeti szabályzatnak, ez pedig 1872. julius 2-án 
kelt legf. elhatározásunk értelmében még elébb a püspöki zsinatnak fog véleményezés végett kiadatni, 
ehhez képest jelentse ki Hüséged a congressusnak 
hogy az ürességben levő püspöki székeknek az ed- digi mód szerint f. évi május 27-én kelt legf. El határozásunkkal elrendelt betöltését föl nem függeszt 
hetjük. 

Kelt stb. 

Ferencz Józsets. k. 

- A választótörvényjavaslat a közel na- / 
pokban be fog fejeztetni, mert julius 30-ikán inár 
a 97-ik szakaszig jutott el a ház, és e szakaszt és a következőket is befejezhette volna, ha a 96-ik és 97ik közé egy uj szakasz fölvételét nem inditvá- 
nyozza Irányi Dániel, abban az etetés és itatás el- 
leni intézkedést javasolván. Többen szóltak e tárgy- 
hoz, miután nagyon nehéz megszabnia határt, hogy 
bol kezdődik az etetés és itatás, mig végre Tisza Kálmán módositotta Irányi inditványát, s a ház 
névszerinti szavazás utján, noha a belügyminiszter 
nem pártolta Tisza Kálmán inditványát, 101 szóval 
51 ellenében elfogadta. E szavazás jellemzéseül ki- 
emeljük, hogy 258 képviselő volt távol, kik közül 
igen sokan a folyosón sétáltak. 

Keleti ügyek. 
Áthén, jul. hó 24. 

A választásokon is tulestánk már. Tudni fogja 
a t. olvasó, hogy nálunk is be van hozva az általános 

Borgiákká lettek. Idősbik növére Catarina Borgiz 
férjezett Mila fiát bibornoki méltoságra emelte; ugy- 
szintén egyik adoptalt fiát Rodrigo (Lanzol) Borgi- át, utóbbi ekkor alig volt huszonőt éves s egy év- 
vel később a római egyház alkanczellárja lett. A má- 
sik adoptált Borgiából - Don Pedro Luisból 
herczeget faragott Calixtus pápa s ő benne igyeke- 
zett egyesiteni a pápa össz s világi hatalmát; ezze 
veszi kezdetét a pápai unokaöcsök hatalmaskodása 
6 volt prototypje a nemnek, melynek később egyik 
oly kitűnő képviselőjévé Borgia Cásar lett, kiknek mindennemü zsarolás, gyilkolás meg lett engedve 
csupán azon czélból, kogy egy dynastiát alapitsanak, 
melyben az örökös nélküli pápaság futolagossága vé- 
get érjen. 

Mindenhatók voltak a spanyolok Rómába: 
mindaddig mig Calixtus pápa élt s tőmegesen tódul 
tak oda rokonok nem rokonok főleg Valencia kirá 
ságból. De mint minden dicsőségnek, ugy ennek vége szakadt; III. Calixtus pápának 1458 aug. 9-át 
történt halálával. K herezegi unokaöcsnek menek 
ni kellett, az elnyomott római nemesség - főleg az 
Orsinik és Colonnák haragja elől s ugyanazon év- 
ben maradék nélkül meghalt. 

gánélete a Calixtra következett négy pápa, II Pius 
II. Pál, IV. Sixtus és VIII. Innocentius alatt ner 
volt a legdicgéretesebb. Kielégithetlen bujaság volt 
ezen Borgiának, ki rendkivüli szépség és erő birto- 
kában volt, fő jellemvonása ! éső vénségéig Igy p. 
az akkor huszonkilencz éves Borgiát 1460-b 
izben a pápa levél utján keményen megdorgál 
megbotránkozást szült kicsapongásaiért. Azon 
közé tartozott e Borgia, kik hasonlóan egy ( 

vához vagy a hirhedt O1leansi herczeghez, 
kért élnek-halnak. Szép volt e Borgia, kib 
VI. Sándor pápa lett az egykoruak leii 
megas termettel, fekete szemekkel, 
kal; egészsége virágzó volt, mindennem 
a legnagyobb könynyüséggel türt; rend 
ki tehetséggel birt s a legfinomabb 
rencsés szervezet hatalma ugy látszi 
ki erők egyensulyában rejlett; ebből fe 
vidám derültsége, mert VI. Sándor é 
az a buskomor, örökké haragvó szőr 
nek leirják. 

űytkí- 



s párt nem lévén oly esz- 

nt a kermány, igen természete 

Kulönben a mi liberalis har- 

g ébből, mint a lelépett mi- 

ból a jelenleg még székükben ülők- 

iy már előre pálczát tört az ily 

al a szavazóri urnából ki- 

jelölb-társai 6000 szavazatot kap- 

bardos ur és barátiai 1000-et; a 

lőzött évekbeli választások alkalmával L. ur 
voltak soha képesek többet egybegyüj- 

) 2000 szavazatnál; a kormányzó s a szi- 

alnokai mind benane voltak az összeeskü- 

örtént ez a Missolunghii választó- 

ét liberalis párt jelöltje Deligeor- 
niként Lombardos ur a legjobb szó- 

rtozik és exministerelnök; sikerült a 

ak megválasztatását megakadályozni, mert 

a jelenlegi badugymninister és D. ur- 

It collégája igy akarta. Csupán csak 500 

al bukott D. Az áthéni választókerületben 

y feladatul tüzte ki magának Philemon 

ak az „Aion szerkesztőjének megválasztatását 

ugy szintén Ralli nevezetű ügyvédét is; 

ltal alattomban ágitáltat a nevezettek el- 

az áthéni lakosság sokkal határozottabb 

okkal értelmesebb, mint a vidéki; itt nem 

oldogulhatnak; mindegy egyik katonával feldön- 

szavazó ládácckát, midőn látják, hogy ez sem 

ál azokat mind a hadügyministeriumbaa vite- 

tt 24 oráig tartják, onnan a kormányzó palo- 

áj eszik által s még e pillanatban sem ismerjük 

választás eredményét. 

korinti választókerületben levaskatonák tá- 

dják meg a kormányellenes jelőltre szavazni aka- 

lasztókat, az egyik jelőltet egy faluban körül- 

a katonák s halállal fenyegették. A nép ma- 

om értelmes, munkás és hazaszerető, hanem 

ik kormányozzák nem egyebek zsarnokoknál. 

an zavargások fordultak elő és pedig a 

aság részéről. Komonduros és Zaimis 

eg lettek választva. Egy két a kormány ál- 

ett lap kivételévél, az itteni sajtó egyhan- 

vhoztatta a törvénysértéseket, miket a vá- 

zdelem alatt a kormány elkövetett. 

fricoupi urat, a „Kairi" czimű lapban közzé- 

gy czikke miatt, felségsértés és néplázitás bü- 

ogták; Tr. első kihallgatása alkalmával ügye 

magát; nevezett lap szerkesztőjét, Canne- 

t szintén elfogták de ismét szabadon bocsá- 

oupi ur a sajtószabadságot védte, sajnos, 

utóbbi egy oly kevéssé lelkiismeretes kor- 

ellett csakugyan illusorius, minek folytán 

Eltmikü Püevma" az „Anaxartitosz 

panefsz" s az „Eszpérosz" czimű lapok 

tesztőit is a bepörléssel fenyegetik. A sajtótör- 

n ruganyos és bő értelmezést enged; be- 

az embert felségsértés gyanujából, az esküdt- 

ogja menteni, ha nem vétkes; de ki fogja 

egakadályozhatni, hogy több hónapokig ne 

vizsgálati fogságban; s hogy ez idő alatt 

ye a lap stb. tönkre mehet - erről a 

nMessager 

BELFÖLD. 
Alsó-Fehérmegyéből, jutius 26. 

(Vége. ) 

ar ásuak nevezem mindazon kiadást, mely 

mélhető. Már pedig megkimélhető az alispán 

olgabirói írodák megvizsgálásáért adandó 

Mert, miként előző czikkemben, mondám, az 

törvényben gyökerező kötelessége a szól- 

a teszem a jegyzői irodák megvizsgálása 

j nem illeti: Én nem beszéltem 300 

ep bizhat ,b. t. ur vagy 

da áll előtte, valamelyik különféle 

élen hogy az uti átalányokat, oly, jobb 

éltó évvel édelet s a honárulókat i in- 

látszik nincsen még tisztá- 

! nem akar megyei 

ől, még alkotmányonk van, a né- 
fil- 

ezen gy feletti vita beesülettel be is 

ab v lasztási folya- 

te risaltatja s megveszte- 

Igen természetesen a községi számadá ügyek- 

re vonatkozó nézetek ellen is felemeli ágaskodó tem- 

pójából, mekegő hangját ,„b. t. ur s nagyon komo- 

lyan figyelmeztet, azon elbukott inditvány helyessé- 
gére, mely ezen ügyek vizsgálatával, az állandó vá- 

lasztmányt óhajtotta megbizni. Czáfolni az igaz nem 

ezáfol, hanem gyanusit a tisztviselők elleni obligat 
ellenszenvel és lehetetlenségét bizonyitja, hogy a köz- 

ségi számadási ügyeket a bizottság megvizsgál- 
hassa, - nó még mond egyet: ezen eljárás törvény- 

szerű is. 

Kezdjük az elsőn: ha valaki azt állitja, hogy 
bizonyos tekintetben hivatalnokok befolyása alatt le- 
vő ügyek elintézése jó, ha nem bizatik szintén csak- 
nem hivatalnokból álló vagy azok által kipótolt kül- 

döttségre, hogy lehessen ebből ellenszenvet kimagya- 
rázni? 

Magában a collegialitás, s az abból folyó con- 
solidatió természetében fekszik, hogy bizony egymás- 

sal szemben engedékenységre hajlandók. Ezért alkot- 

mányos érzelmű hatósági tisztviselő, ki iránt éppen 

rokonszenvvel viseltetik e sorok irója is, nem harag- 

szik, söt mindent elkövet, hogy valamennyi ügy, a 

mennyiben csak lehet, a legnagyobb nyilvánossággal 

a közönség előtt, s általa s ellenőrzése mellett in- 

téztessék el: zokon veszi az ilyen kifejezést, a s0- 

tétben bujkálni szerető bureaucrata, minden érzéke- 

nyen sérti. mi csak a nyilvánosság elé vonatik, s 

ez megint a bezickeri természetében fekszik, az ilyen 

beamterrel szemben, megint igen természetesen ellen- 

szenyvel viseltetik az alkotmányos magyar ember, 
nem csak azzal, sőt utálattal. 

Hogy a bizottság tárgyalhatja, kétséget nem 
szenved, azért először, mert már gyakorlatában van- 
nak a hatóságok; kérdezősködjék „b. t." Pesten 
kezdve más hatóságokban; a törvénynek ez egy olyan 

meghagyása, melyet olyan argumentumnak elodázni 

nem lehet, hogy két gyülés tartatik évenkint. Erre 

a felelet, tartassék több, ezt a törvény megengedi. 
Csudálatos, hogy most némelyek, félnek a több- 

szöri gyülésezésektől, mmost midőn az állandó választ- 

mány előkésziti az ügyeket, de tárgyalni kell, 
mert birói tisztével senkit, sem az állandó választ- 

mányt meg nem bizhat, ez nem szabályrendeletek 

kel eldőnthető kebli ügy. Az állandó választ- 

mány hatásköre, semmi egyéb, mint a régi egyes 

tárgyakban kiküldött, kisebb-nagyobb számu bizott- 

ságok helyett, egyszer mindenkorra, minden tárgyra 

véleményezés végett megbizott küldöttség, Nehezen 

hiszem, hogy „b. t.4 ur tudna példát felhozni bár- 

hol széles Magyarországban, hogy akár régebben a 

kiküldött bizottságok, akár 1872 innen az állandó 

választmányok fel lettek volna ruházva, birói jogok- 

kal Azért a „Kelet 134-ik számában mondottak- 

hoz ragaszkodom. Hogy ,b. t. mester minden fer- 

ditésben, nem mondhatom, dehogy merész, azt bi- 

zonyitja a Beder Butyka etb.bi ügyre irt denuntia- 

tioja, leirom szóról-szóra mi a „M. P." 158-ik szá- 

mában erre vonatkozólag közölve van. 

„..mert a ki ugy tudta a törvényt, a mint 

X. ur önmagával elhitetni kivánja, annak azt is kel- 

lene tudni: hogy épen az 1870. 40. t. cz. szerint 

nem lehet a bizottsági gyülés eleibe vinni oly ügyet, 

mely az állandó választmány elébe terjeszthető nem 

volt, annak tárgyalásába a bizottsági gyülés törvény- 

nél fogva nem bocsátkozhatott. Hanem természete 

sen ott, hol X. ur lovagi uton gyanusitani akar, 

ott már nem szükséges, hogy a törvényre hivat- 

kozzék. 

Na már vette az olvasó ezzel a mit mi ir- 

tunk: 

„,...most nagy későre megjött - 8 csü- 

„dálatos módon - nema bizottsághoz, 

banem a főispánhoz a végleges döntvény, mely sze- 

„int panaszlók hibásaknak nem taláitatván, a bün- 

„vádi kereset alól feloldoztattak. Azonban a főispán, 

atalán hogy az utolsó gyülésre is maradjon, az ag- 

godalmakat eloszlató jó kedv élesztésből és talán 

nabból, hogy a szemlélőnek élvezet nyujtassék, az ösz- 

„szeségében oly szép egyetértésből származott tanu- 

„ságból szellem- és tanulmányozási ingert fejthetni, 

„jónak látta ezen ügyet a gyülés feloszlása előtt egy 

„perczezel előadni, minektárgyalása természete- 

,„sen nem lehetvén az állandó választmány s 

„tiszti ügyész által előkészitve, a jövő gyülés- 

„re maradt. 

Hát azt mondtam-e, hogy lehetett volna tár- 

gyalni ez ügyet? hát az 1870. 40 t. cz. szabályai- 

val, valami ellenkezőt kivántam e én? Mit teszen 

az én fogalmazásom? Először a dolgot magában, 

melyet ,b. t.4 sem tagad. Másodszor, bizonyos te- 

kintetben, bámulatom kifejezését, azon incorrect el- 

járáson, hogy a főispánhoz s nem a megye közönség- 

hez küldetett meg ezen űgy, hogy a főispán mikor 

látja jónak előterjeszteni, egy a bizottsághoz tartozó 

ügyet, mert hiszem ehez senki sem szólhat, - a főis- 

pán kivül állván, a megyei bizottság itéletén, - a 

bár nem helyes, de törvényileg fentartott eljárásáért 

felelőssé tenni nem lehet, habár annyit lehetne ide 

még tenni, hogy hallomás szerint azon döntvény a 

gyülés nem utolsó napján kézbesittetett ő misgának, 

s a ránk nagy zajjal de igaztalanul olvasott törvény- 

ben az is van, hogy a gyülési nap előst 24 órával 

betett iratok, a másnapi gyülésben tárgyalandok. Cé 

luok sehogy sem vala eddig bolygatni ezen ügyet, 

már csak azért is, hogy némileg 

mint biró, hanem mint panaszlott szerepel, s ha a 

kis „r. 1.6-nek azt irtuk kár volt elhallgatni e nem 

kis fontossága ügyet, két egyén ártatlanságáról le- 

szó; b. 4.5-nek azt menálti hogy gyanusitó 

ő maga itt, nem 

viselőket, papokat . 

ferdítésével kár volt nem n hallgatai, mert 

trálva a dolgot könnyen ama gyanut támaszthatja, 

hogy a főispánnak fontos oka lehetett, 

ezen ügyet akkor előterjeszteni, midőn már az állan- 

dó választmány elő nem készithette azon gyűlésre. 

„Egy bizottsági tagnak is csak azt sugjuk, ne 

bolygassanak minden dolgot, mert mi még mind 

óvakodunk „szegényeknek, világ előtt való mosá- 

sától.4 
Elő nem soroljuk még egyszer mindazokat, me- 

lyeket nem igyekezett megczáfolni „b. t.4 abból is 

megitélheti az olvasó, hogy az emlegetett moralis 

irány milyen Alsó-Fehérben. 
A megczáfolásra móéltattattakról lehet látni, 

hogy minő érveket használt „b. t. 
Meghajol e vagy sem ez ezuttal 

rokra, nem törődünk vele. 

Védelmének idéztem ráfogásait, szitkozódásait, 

átkait, lelkiismeretes igazságszeretetét, jogosság és mél- 

tányosságróli fogalmait, kiváló törvényes nézeteit, és 

szeretetre méltó gyöngeségeit. feljajdulásait, pártfo- 

goltjai iránti előzékenységeit, tacticáját, szerénysége 

ártatlanságát, angyali gyügyögéseit, puhatoló fogá- 
sait, bakkugrásait, kapkodásait - mint Bernáth a 

menykőhöz - fészkelődéseit, szives örömest elnézzük, 

miután nem szokása az ujságba irás; még kiforr- 

hatja magát, és lehet jonrnalista is; hogy fájdalma 

kevégzett s0- 

kifakadásá nak laposságába nem kapaszkodhatott, a 

tények, érvek, helyes idézetek, táraaszpálczájába, iz- 

zadásáért, evickelő, topogó buzgalmáért szivünkből 
sajnáljuk; és megbocsátunk, hogy e melegben lemá 

soltak némely állitásait; nyugodjék békével álmaiban 
font babérain azon tudattal, hogy megtőn mit lehete 

Alsó-Fehérért. 

x. 

Fürdői levél. 

Borszék, julius 26. 1874. 

(Vége.) 

Mily jól esne lelkemnek, ha a természet nagy- 
szerüségének látása által előidézett lelkesültségemet 
akkor is folytathatnám, midón most levelem tárgy- 
sorozatán tovább haladva, az emberi működésre té- 
rek át. Különösen mi, királyhágon inneniek, Bor- 
szék, mint fürdő neve előtt oly tisztelettel hajlunk 

meg, hogy nem csoda, ha e hirneves fürdő beren- 

dezését illetőleg ig, magunknak mig attól távol va- 
gyunk, merészebb képeket alkotunk, mint a mennyit 

még - fájdalom - a jelenben feltalálhatunk. In- 

nen van az, ha számot kérünk az első pillanatok- 

ban megérkeztünk után a hatásról, mit lelkünkre 

maga Borszék tett, rendesen leverten és fájdalommal 
valjuk be, hogy többet vártu k. És e csalódás két- 
szeregen indokolt. Egyfelől a csak most látott bá- 
jos vidék megszakadásából származott lelkesült ke- 
délyhangulatokban beállott hirteleni fordulatot ott, 
hol az emberi tevékenység van hivatva, azt az igé- 

nyek szerint planirozni, és a szükségekhez idomitni, 
midőn ezt kivive, sőt megkezdve is csak alig lát- 

juk: nem csoda, ha érzelmeink egyensulyát, egyha- 

mar nem vagyunk képesek helyreállitani. Másfelől: 
Borszéket a természet annyi kincscsel áldotta meg, 
hogy ennélfogva azt méltán tarthatjuk bérczes ha- 

zánk első fürdőjének, s önérzetes büszkeséggel mond 
juk a cultur világ előtt miénknek, s ez indokból is 
méltán megdöbbentőleg hat ránk hiányos berendezé- 

se. Mert mit tettek még eddig az egyes tulajdono- 

sok és a két birtokos község - Szárhegy és Dit- 
ró - a közönség részéről jogosan megvárható kénye- 
lem megteremtésében; mit tettek ez irányban, hogy 
eshetőleg a külföld előtt is e magyar fürdőnek re- 
putatiot szerezzenek? Hogy ne részletezzek, csak 
egyet emlitek fel; a mi szinte hihetetlen, pedig ugy 
van: nincs egyetlen egy vendéglője, mert ama vis- 

kokat és piszkos lyukakat, melyekre a „vendéglő" ne- 
vezetet akarják rá erőszakolni, ilyenekül nem esmer- 
hetjök el. A legszebb térein Borszéknek avult, roz- 

zant házak disztelenkednek, várva ama jövő század- 

ban elcammogó boldogabb [időkre, midőn ict is ala- 

kul egy szépészeti bizottmány, mely hosszu vonag- 

lásuknak megadja az utolsó csapást... De ne men- 

jünk tovább a recriminatio megkezdett fonalán, mert 

tudom, hogy e végetlen kevés is, némely érdeklet- 

tekben rosz vért csinál. EÉpen azért, hogy az ilyen 

panaszoknak utja legyen állva, s még lehetőség se 

legyen e miatti pirulásra, hogy mig a természet 

semmivel sem maradt adós, az illetők az adottaknak 

czélszerüsitésében távol tartják magukat: tartsa szent 

kötelességének az illető két község, majd minden 

házszögletet utsza-névvel jelólő táb- 

lák helyett olyan hiányokon segiteni, melyekbár 

a legmérsékeltebb igényeket elégitsék ki. Ilyen pe- 

dig első sorban, a társas kocsik beállitásán kivül 

egy pár, a korigényeknek megfelelő vendéglőnek épi- 

tése, kellő számu és tetszés szerinti időre kivehető, 

nem pedig csak egész saisonra, a mint az jelenleg a 

szállásokkal van, - szobákkal ellátva. 

Meghajlunk ugyan némileg az ilyen észrevéte- 

lekkel felhozni szokott védelmi érvek előtt is, hogy 

t. i. a községeknek sok kiadásuk volt a legköze- 

lebbi években maguknak a fürdőhelyiségeknek be- 

rendezése miatt, - a melyek valóban csinosak s 

ha tehetem, ezekről egy más alkalommal részlete- 

sebben is szólok, - továbbá, hogy abból az 52 

ezer forintocska évi haszonbérból egyszerre mindent 

nem lehet, különösen, ha abból fizetni kell a két 

nagy község minden lakója után a főadót, a tiszt- 

. de ezen érvek kelj 

enyhitő, de kemmiesetre sem felmentő körülmények. 

H évi 81 ezer forint zgytáti almjt a 

második századot is beérő vonaglás lesz és soha 
sem leend képes beérni a kor haladó szellemét. 
Már azon idő jött el, hogy itt mestervágásra van 
szükség. Használja fel a két község szép hitelét 

vegyen fel egy oly összeget, melylyel garantirozza 
Borszéknek jövőjét. 

Hosszura nyult levelem és mégis elől emlitett 
igéretemnek nem tehettem eleget, ha lehet, egy más 
alkalommal,*) 

Kiss Sándor, 

Mülföldi szemle. 
Kolozsvár, aug. 1. 

Spanyorloszágból ismét azt arémitő hirt 
hozza a táviró, hogy a carlisták ujból 235 teglyetiet 
tek agyon. 

A Franczia „Béke barátok társasága" követke- 
ző feliratott intézett a brüsseli, congressushoz : 

paAlálirottak, mint a franczia „Béke barátok 
társaságás-nak tagjai és delegaltjai feladatukhoz h 
ven, mely ebből áll: az állitólagos hóditási jog eli- 

télése, az erőszak helyett a választott biróság alkal- 
mazása és a szabadság és igazság elveinek alkalma- 
zása a nemzetközi viszályokra, van szerencséjök 
önök teljes figyelmés a következőkre felhivai és 
irányozui: 

A brüsseli congressus javaslata, ugy a mint 

azt az orosz kormány előterjesztette, mindazokat, ki 
mint mi is, az ó-, uj korközvéleményének nyilvánu- 
lásait figyelemmel kisérték és gyüjtötték, s azt hit- 
ték, hogy a nemzetek fejei ezek szerint fogják tet- 
teiket irányozni, a legtájdalmasabban lepte me 
Nagyon bajosan lehet azt megmagyarázni, hogy eg 
felvilágosult ko.mány még arra gondol, hogy a h 
di állapotot szabályozza, holott megjött már ide 
annak, hogy egy nemzetközi törvény alapjai meg- 
vettessenek, mely oda czéloz, hogy a véres collisi 

valószinüsége csökkentessék és a közelebbi vagy távo- 
labbi jözőben a népek között a békét biztositsa. Mi 
felszólituank tehát a congressusban képviselt mind 
kormányt, hogy a tárgyalások alkalmával és alat- 
oly szellemű javaslatokkal lépjenek fel, minőket 
épen jeleztünk, és melyek betüit meg fogják találr 
az Egyesült Államok képviselőházának f. é. jun, 17- 
én elfogadott határozataiban. Főleg felaivjuk az an- 
gol, olasz és svéd parlamentek által Henry Richard, 
Mancini és Jonas Jonasson dicső inditványaik követ- 
keztében kifejezett óhajok valósitására törekedjenek. 

Ha mindazáltal a brüsseli congressuson kép- 
viselt különböző kormányok visszariadnának a való- 
ban szent feladattól, melynek teljesitése csak tólük 
függ s csak arra fognak szoritkozni, hogy a hadi ál- 
lapotot szabályozzák, az ő becsületők és jóhirnevök 
érdekében rea éljük, hogy csak a hadifoglyokra és 

sebesültekre vonatkozó pontokat fogadják el, a többi- 
eket pedig elvetik, melyek az igazság eszméjét el- 
ferditni törekednek az által, hogy az erősebb érdekében 
védelmi, a gyengére nézve pedig elővigyázati rend- 
szabályokhoz nyulnak, és azáltal, hogy a győző erő- 
szakoskodását joggá a legyőzöttre kényszeritett szük- 
ségességet pedig kötelességgé emelik. 

Nézetünk és azok önök nézete szerint, kik haz 

zával birni érdemesek, a betolakodó szent jogokat 
sért meg, a megtámadottnak csak egy kötelessége van 
ön maga és hazája iránt: az hogy a támadót vissza 
üzze. És az emberi lelkiisméret soha sem tette az 
ember és a katona között azt az inkább szörszállha- 
sogató, mint igaz különbséget, melyet a cong. javas- 
lat tesz. Az emberi lelkiismeret ezt mondja: „V 
delmezd hazádat mindazon eszközökkel, melyeket a 
becsület megenged." 

kormány, mely hóditásokra szomjaz és mely, mive 
azokat jövőre könynyebben megejthetőkké akarja ten- 
ni, mint eddig voltak -arra gondol, hogy az em. 
beri lelkiismeret parancsoló szabványait elferditse? 
Ez esetben uraim, önök minden hazafiságot neut 
lisálnak, ugy hogy a mérsékelt, vagy érdekből leg 
féltékenyebb nemzetek arra lesznek utalva, hogy ma 
gokat megadják, mielőtt legyőzetnének. ; 

Nem, ez nem lehet, A brüsseli congresusson 

képviselt kormányok egyikének sem szabad szente- 
sitoi ama dicstelen elvet, hogy egy megrohant or 
szág nem fegyveres polgárainak szigoru kötelessége 
engedelmeskedni a betolakodott ellenségnek, sőt hogy 
még az ellenség szolgálatába lépjenek s közremükö 
désök által hazájuk végleges meghóditását mozdi 

sák elő, szóval, hogy a baza pusztitóink segédkezet 
nyujtsanak. - Fogadják sat. - Alálirva: Fran 
Bellaire. Renouard, Fauvety, Cagneia, Mazean, 

cuing és Lichtenberger. 

Feladatott Budapesten aug. 1. 10 ó. 
Érkezett, aug. 1. 11 ó. 5 

A képviselőház tegnap je 

te a választójavaslat tárgyalását 

ma leszaharmadik olvasás. A sze 

congressus 58 szóval 7 ellen Iv 

kovics román pispékot szerb pát 

nyos 

) Oajtottam volna a fürdővendégek né 

de ezetal, azzal maradok. Anai 

megemlitetele 



A király ő felsége valószinüleg látogatást 

tesz Angliában; bécsi lapok hire szerint ugyanis az 

gol királynő meghivása következtében ő felsége 

ight szigetére megy a királyné hazakisérése vé- 

gett, s ez alkalommal mindkettén elmennek London- 

ba is. 

Király ő felsége kedden, julius 28 án 

Gmundenből meglátogatta György hannoverai ex- 

királyt. Hir szerint, mint az eddigi előkészületek 

ejtetik, királyunk aug. 24-én utazik a brucki tá- 

bporba s 25-én Tatára, hol szeptember ő-dikéig fog 

iidőzni. 

A cs. és kir. közös külügyministerium 

Eözlése szerint a Varsóban f. évi september havában 

tartandó gazdasági kiállitásra küldendő tárgyak 
vám 

kezelése a kiállitási helyen fog történni. A 
kiállitási 

tárgyak vámmentesek, ha a kiállitó azon irásbeli 

nyilatkozatot adja, hogy azon esetre, ha a tárgyak 

a kiállitás után egy hó alatt nem vitetnének ki is 

mét a külföldre, ezekért a vámilletéket kifizetendi. 

Hogy külföldi kiállitók a határbeli vámrevisiót ki- 

kerülhessék, a kiállitásra szánt tárgyak a „Varsói 

gazdasági kiállitás bizottságához" czimzendők, 

! Az orsz. dalárünnepély rendező bizott- 

ságának tegnap tartott ülésében a szakosztályok 
vég- 

zései jelentettek be s helybenhagyattak. A műsza- 

Ei osztálynak végzéseit lapunk tegnapi száma már 

közölte, de nem volt főlemlitve benne, hogy 
ifj. Hincz 

őGyörgy, lapunk felszólalása nyomán, nem akarván 

octroyáls elnök lenni, az elnökségről lemondott s 

mint ez állásra teljesen alkalmas egyén, 
meg is vá- 

lasztatott. Jól tette volna a fogadó bizottság csinált 

elnöke is, ha e példát, a tegnapelőtti alakuló gyü- 

lésben, követi de ugy látszik nem volt 
bizalmaahoz, 

hogy magát választás alá bocsássa, már pedig ha 

történetesen mást találtak volna megválasztani, 
mind 

kárba vesztek volna a fogadási ünnepélyekre készi- 

tett dictioi, melyekhez egész városunk oly szép 
re- 

ményeket köt. Jelentést tett a szállásolási 
bizottság 

eddigi munkásságáról. 530 vendég számára már is 

maepott szállást s remélli, hogy eljuthat 800-ig. A 

dalcsarnok béfedése iránt is történt intézkedés, mely- 

nek kivitelével az épitkezési szakosztály 
bizatik meg. 

A tüzoltásnál működő rendfentartók 
osz- 

tályának tagjai tegnap délután 3 órakor tartották 

alakuló közgyűlésöket a városi bizottság termében. 

A gyülést összehivó tüzőltói főpar
ancsnok Minorich 

Károly a megjelenteket meleg s
zavakkal üdvözölvén, 

iudtul adta, miként ez osztályba eddigelé 109-en 

jegyzették be neveiket, de reméli, h
ogy e szám rő- 

vid idő alatt a 200-at el fogja érni. Felhivja egy- 

szersmind e gyülést a megalakulásra, igérvén, a ne- 

talán szükségelt felvilágositások megadását. A köz 

bizalom az elnökségre K. Pap Mikló
st, a jegyzőség- 

re pedig Móricz letvánt hiván fel, a gyülés K. Papp 

Miklós elnöklete alatt egy 12 tagu,
 Demeter Károly, 

Medgyesi Tivadar, Szabó Endre, Mold
ován Gergel7, 

dr. Szőcs Emil, Szentgyörgyi, Dorgó Albert, Dr. 

Hincz György, Gajzágó István dr. Isacu Aurél, dr. 

Szombathelyi Gusztáv, Váradi Karoly s Czakó Jó 

zset személyeiből álló bizottságot küldött ki, hogy 

a tüzoltói parancsnoksággal érintkezve, a rendfen- 

ttartói osztály alakulására s tovább fejlesztésére néz- 

vve egy szabálytervezetet dolgozzon ki s azt megvi- 

tatás s elfogadás végett a közgyülésnek mielőbb 

mutassa be. A gyülésnek más tárgya nem lévén, 

zuttal eloszlott. Vajha városunk polgársága minél 

nagyobb számban sorakoznék e rendfentartói osz- 

tályba s ezáltal közremüködnék a rendfentartás s a 

yvagyonbiztonság érdekében. 

Nyári szinházuokban tegnap Jókay
 „Szi- 

getvári vértanuk" czimüű ismeretes ezindarabja ada- 

tott. Annát, Zrinyi nővérét K. Jászai Mari játszta 

nagyobb sikerrel, mint talán bármely más eddigi 

szerepét. A legkisebb tulzástól ment, nyugodt játé- 

kát, értelmes megható szavallatát a közönség nyilt 

jelenetekben is sürü tapsokkal jutalmazta. A darab 

mintha Szacsvait is áthatotta volna, oly hévvel és 

érzéssel személyesité Szelimet, hogy ismét csak 

meggyőzött bennünket arról, hogy nála az akarat
tól 

függ a siker. Kovács Gyula Zrinyiben, mint ren- 

desen, tegnap is kitüunő hős alakot állitott elénk. 

Hogy Beczkoyné Máriája más személyesitőt várt 

volna. felesleges mondanunk, nem felesleges azon- 

ban a vár összeomlásának vidékiesen kisszerüségét 

kiemelnünk; nyári szinházunk közönsége kedveli a 

látványosságot s ha mindjárt az előadásnak ez nem 

is lehet czélja, még sem árt e tekintetben a nagy 

városi szinházaktól valamit tanulnunk, már csak 

azért is, hogy a dróton ugrándozó festett omla- 

dékokkal ne tegyük tönkre a darab tragicus jelene- 

teit ugy, mint tegnap. 

- A „Magyar FPolgár" nyilasát a szinház 

kkörűüli kandeláberek kérdése már hetek óta kisérti. 

Nincs miatta nyuga ma se éjjel, se nappal, ugy hogy 

közelebbről kénytelen volt morpheummal altatni el 

magát s mégis fölriadt álmából. És épen most sür- 

ggeli ezt már tizedikszer, mikor a legszebb kande- 

llaber ott ragyog az ég boltozatján s még az éjsza- 

kát is nappallá változtatva, világit a halandóknak. 

Különben is uj kandelaberek fölállitása nem áll a 

főkapitány jogában s igy e nagyfontosságu kérdés 

aldöntéséte nincs más mód, mint rendkivüli városi 

bizottság egybehivása. A tárgy fontossága bizony 

megérdemli. A nyilas másik Stecken Pferdje a séta- 

.
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még a polgármester ur szóbeli igéretét is bir- 
tér utcza óvár felőli részén járda készités, melyre 

a. Eltekintve attól, hogy mi mnem annyíra ezt t
ar 

juk égető szükségnek, nem levén soha oly nagy to- 
longás, hogy a közönség ennek hiányát oly nagyon 
érezné, mint inkább azt, hogy a már meglevő he- 

meg, hogy eikészitése nem a polgármester igére- 

tétől, hanem a városi bizottság határozatától függ, 
már pedig az aligha lesz hajlatdó a belvárosi kö- 
vezetre már megszavazott pótkitelt a nyilas kedvéért 

jelentékeny öszszeggel ujra növelni. 

- Közgyülés. A kolozsvári polgári lövész- 

egylet folyó évi julius 26-ára hirdetett közgyülését 

a megjelent részjegybirtokosok csakély száma miatt 

meg nem tarthatván, ez év aug. 9-re, azaz: Vasár- 

nap d. e. 10 órára a városi képviseleti bizottság 

termében uj közgyülés hivatik össze, melyben a je- 

lenlevők - az alapszabály 20. §-e értelmében - 

minden egyéb tekintet nélkül határozatképesek. 

E közgyülés határozni fog azon tárgy felett, mely 

már az első közgyülés napirendéhez tartozott s az 

illető hirdetménybe felvétetett, t. i. az igazgató vá- 

lasztmánynak azon inditványa felett, hogy az épitési 

átalakitások költségeinek fed zhetése s a tartaléktó- 

ke előállithatása tekintetéből vagy 100 drb elsőbb- 
ségi részjegy bocsáttassék ki, vagy pedig a részjegy 

birtokosok 3 évre mondjanak le kamat igényőkről. 

Móricz István, titkár. 

- A szünidőre tanulságos olvasmányképen 

ajánljuk az ifjuság figyelmébe a Dolinay Gyula ál- 

tal szerkesztett „Hasznos mulattatóf-t. A képekkel 

illustrált fűzetek átlag tiz naponként jelennek meg 

s egy évben 6 frt előfizetési dijjal 32 kötetet vesz 

az olvasó; 8 kötetre 1 frt 50 krral fizethetni elő. 

= Prielle Cornelia, f. é. aug. hó 16-20- 

ka között a déési műkedvelőket szerencséltetni fogja 

látogatásával s velők három előadásban fel is lép. 

Az előadandó darabok valószinüleg „Gauthier Mar- 

git", Női harcz „Juliat és „Házasság XV. Lajos 

alatte. 

- Külsó-közép-utczában a 11-ik számu tel- 

ken, egy tisztes család felvállal a legjutányosabb 

árban mindennemü fehér ruha mosatást, javitást és 

névjegyzést, s kezeskedik, hogy e mosatásnál semmi 

névvel nevezendő vegyészi szerek nem basználtatnak. 

Ajánljuk a közönség figyelmébe. 

- A Székely művelődési és közgazdasági 
egylet végrehajtó bizottsága e hó 380 án ülést tar- 

tott, melyen a mult ülés jegyzőkönyve hitelesittetvén, 

felolvastatott és helybenhagyatott azon Deák Far- 

kas által készitett fölhivás, melylyel a már meg- 

erősitést nyert alapszabályok szétküldendők lesznek, 

valamint azon aláirási iv, a melyen, a leendő ala 

pitó és rendes tagok 1875. jan. 1-től kezdve köte- 

lezik magukat. Ezek kinyomatása és szétküldésére 

az elnökség bizatott, meg azon meghagyással, hogy min- 

den érsek, püspök, főispán, főkirálybiró, városok 

előljáróságai is megtalálva és felkérve legyenek a 

támogatásra. 

- Kövesdi Boér Károly fájdalommal jelenti 

egyetlen testvérének kövesdi Boér Albertnek jul. 

hó10-én, 50 éves korában Nagy-Szebenben történt ki- 

multát. Az egykor tevékeny és a közélet terén is 

munkás élet, belső megrázkodások miatt, már pár 

évtől fogva volt a lélek akaraterejétől megfosztva, 

mig végre a bomlásnak indult testi életerő is egy 

utolsó rohammal lesujtott agy-szélhüdés következté- 

ben végképen kialudt. A megbodogult porrészei jul. 

hó 1i4-én tétettek örök nyugalomra Felfaluban Béke 

porai felett ! 

- Gyufagyár égés. Parajdon a Hafner-féle 

gyufagyár m. hó 28-dikára virradó éjjel leégett. A kár 

30,000 frtra rúg. 

- A budapesti egyetemnél rectorrá Kováts 

József tudor választatott meg. ; 

- Albrecht főherczeg elhagyta Pétervárt, 

aug. 2-án érkezik Lembergbe, itt időz aug. ő-ig, és 

ezután rövid időre Krakkóba utazik, és aug. 7-én 

vagy 8-án tér vissza Bécsbe. 

- Vilmos németcsászár augusztus 7-dikén 

hagyja el a gasteini fürdőt s Salzburgon és Ratis- 
bone-on keresztül tér vissza Berlinbe. 

-Photogén forrás Scharosch községében 

(a küküllői kerületben) egy gazdag tartalmu photo- 

gén forrás fedeztetett fel, melynek értékesitése iránt 
egy moldvai földbirtokos, Dosios Merku, a nevezett 
község birtokosaival tárgyalásokat folytat. 

- Londoni táviratok szerint az angol bank 
a discontot 3 70-ra emelte fel. 

- Karlovitzon a patriarcha-választás való- 

szinüleg ma fog megejtetni. Az előjelekből itélve a 
többséget Ivacskovics g.-keleti érsek és metropolita 

fogja kapni. 

- Magyar öngyilkos a külföldön. Magyar uta- 
zók, kik Svájczból érkeztek a következő esetet beszé- 
lik. A Lindau és Romanshorn közt járó hajóra multhé- 
ten egy csinosan öltözött fiatal ember szállott be, ki 
néhány utassal magyarul társalogván, magyar em- 
bernek ismertetett fel. Midőn a hajó a tó közepére 
ért, a fiatal ember hirtelen beugrott a tóba és min- 

den mentő kisérlet daczára nyomtalanvul eltünt. Mál. 

hája nem volt, és azért valós inü, hogy a szeren- 
csétlen Zürichben műegyetemi hallgató volt és ha- 
za felé utaztában ismeretlen okból véget vetett 

életének. 
- Rotschi.d temetése oly egyszerüen ment 

végbe, mint egy szegény orthodox zsidóé. A döblin- 
gi halottas ház előtt tegnap reggel vagy 150, több- 
nyire koldus jelent meg alamizsnára várva. Egy bar- 

nára festett földszinti szobában állott a fekete posz- 

tóval bevont koporsó. D. u. 8 óra tájban a zsidó 

lyeztessék jobb karba - erre is csak azt jegyezzük 

hitközség előljárói jelentek meg a koporsónál és az 
elhaltnak három fia s a Párisból Bécsbe érkezett 
egyik unokaöcscse. Rövid vallásos szertartás után 

kétfogatu halottas kocsiban elszállitották a hullát a 
nyugoti vaspályához. Miudössze négy kocsi kisérte a 
temetkezési egylet tagjarval. A hulla deszkakopor- 

sóba és ez ismét érczkoporsóbe foglaltatott és egy 
vasuti teherkocsiba helyeztetett el. E kocsi a d. u. 
5 órakor Fraakfurtba menő futárvonathoz kapcsol- 

tatott, a melyiyel a boldogultnak fiai s leányai is 
elindultak. 

- Egy derék pap. Leitgeb Ferencz stásslmn- 
gi (Ausztria) kath. pap következő levelet intézett m. 
hó 26-án Stremayr osztrák cultusminiszterhez : 
1874. jul. 23-ki consistorlális rendelettel felszólitott 
engem a st. pölteni püspök (Binder), hogy jul. 31-1g 

adjam be lemondásomat Stössingben eddig elfoglalt 

papi hivatalomról. Hogy a püspök ur e lépését 
helyesen lehessen megitélni, engedje meg nekem ex- 

ciád, hogy nehány körülményt közelebbről megviílá- 
gitsak. Én szemben az csztrák államalaptörvények 

ellen intézett bujtogatásokkal, melyek, fájdalom, 
Ausztriában a szószékről üzettek, kénytelennek érez- 
toem magamat egy népgyülés alkalmával nyilvánosan 

felszólitást intézni a hallgatósághoz, hogy alkotmá- 

nyos törvényeknek engedelmeskedni kell még akkor 

is, ha egy külhatalom azokat semmiseknek nyilvá- 

nitja,. A ki 31 évig éltem a nép között mint 

lelkész, a ki mint én, látta, hogy az ultramontánok 

agitaciói mindinkább kivetköztették a népet a jogér- 

zületből, ugy hogy a elerus nagy részének folytonos 

bujtogatásai következtében a népben már-már meg- 

szünt az állami öntudat: annak beszélni kellett, ha 

szivépen az osztrák hazaszeretet csak egy kis szikrá- 

ja égett is. Exciád jól fogja tudni, hogy minden 

jóravaló osztrák állampolgár szivében forró vágy ég 

az iránt, hogy időszerű reformok hozassanak be az 

egyházi téren és ha meggondolja exciád, hogy épen 

az intelligencia körében sokan vannak kétségbeesve 

az egyház javulása iránt, azzal a vallást is elhagy- 

ták, akkor nem fogja rosz néven venni egy aggas- 

tyántól, ha, mielőtt bevégezné napjait, mint lelkész 

és állampolgár, kötelességéhez hiven a nép közül 

nyiltan kilépett, hogy kifejezést adjon annak, a mit 

pályatársaim közül titokban sokan óhajtanak. A püs- 

pök ő kegyelmessége a fellépésben büntényt látott. 

Binder püspök ur St. Pöltenbe idézett engem és 

miután mindenre, a mit tőlem kérdezett, az igazság- 

nak megfelelően feleltem, a nélkül hogy csak egy 

előbbi nyilatkozatomat is visszavontam volna, - to- 

vábbi intézkedésig felfüggesztett hitszónoki hivata 

lomtól. Én e felfüggesztést tanuk jelenlétében a püs 

pöki hatalommal való visszaélésnek jeleztem. Át- 

lévén hatva a meggőzédéstől, hogy egy lelkész soha 
sem büntethető előljárója által azért, mert a népnek 

a törvények iránti engedelmességet prédikálja, azt a 

szentirás alapján tanitja s a jogtiszteletet a népben 

megóvni és szilárditani tőrekszik, bátor vagyok ex- 

ciádhoz a confessionális törvények 38. §. alapján 

azon kéréssel járulni, hogy engem a Ipüspöki hata- 

lommal való visszaélés ellen, melynek nagy mérv- 

ben ki vagyok téve, biztositni és megoltalmazni mél- 

tóztassók.4 Sok ily derék papot! 

- A persa sah adós maradt egy zsebken- 

dő árával egy berlini himzési mü-kereskedőnőnek. 

Ugyanis e nő egy zsebkendőt készitett, melynek két 
szegletére a német császár és császárné arczképe volt 

himezve. A zsebkendő felajánltatott 300 tallérért a 

német császárnénak, de ez nem fogadá el, a pipere- 

árusnő azon gondolatra jött, hogy elküldi 1000 tal- 
lér uránvétellel a persa sahnak. Ez rég ideje meg 
is történt. A nő most ugy őrzi a postavevényt, mint 

a szeme világát, de azért se pénz, se posztó. A nő 

aztán a külügyi hivatalba ment panaszra s a dip- 

lomatiát interventióra szólitotta fel a zsebkendöért, 
de mindeddig nem tudni, minő sikerrel. 

- Borsos Sándor hirressé lett rabls m. hó 

28 án Jászkiséren, mint irtuk, hét órai ostrom után 

megadta magát. Az ostrom részleteit eképen beszéli 

el a „Reform" levelezője: „Négy napja már, hogy 
a jász puszták csendbiztosa: Benedek, négy legény- 

nyel és a jászságbeli négygyel, összesen tehát kilen- 

czedmagával, Kisérre érkezett. Hozzá is fogott azon- 
nal a kutatáshoz, melyet álló négy napig eredmény.- 
telenül folytatott. Végre is azonban meg levén álla 
pitva, hogy Borsosnak Jászkiséren kell lennie, nem 
hagyták a dolgot annyiban s nem is csalódtak: Bor- 

sos itt volt. Mai nap (28.) három csoportra osztván 

embereit, Benedek elkezdte az előre kijelölt házak- 

ban a kutatást. Az egyik csoport egy házhoz bekőö- 

szöntött, a hol egy némber lakott, kit átalánosan 

Borsos szeretőjének tartottak. E házban Borsos sze- 

retőjén kivül e nő anyját és az öreg unokáját talál- 

ták. A két nő mosással foglalkozott. A pandurok be- 

lépvén, kérdezték: „Itt van-e Borsos? A két asz- 

szony egyhangulag ne m-mel válaszolt, mondván : 

„Nincs itt, nem is volt1s A pandurok ismételték 

kérdésüket, az asszonyok pedig ujra határozottan ta 

gadták a betyár ottlétét. A hadnagyok erre a kuta- 
táshoz fogtak. Az egyik a padlásra indult, s a mint 

hadnagyuraimék nagybölcsen nem hallgattak ill 

fölmenőben volt, észrevette, hogy egy fehér gyolcs- 

gatyás ember van oda főn. Erre a pandur rögtön 

visszalépett s értesitette társait. Társa, egy bátor 

ficzkó, meg akarván a dolog mibenlétéről győződni, 

fölindult a padlásra. Alig ért azonban a feje a lép- 

csőkön felüli világosságba, egy jól irányzott lövés azon- 

nal le is vette róla a kalapját. Erre emberünk visz- 

szaugrott. Leérvén, a házból mindnyájan kivonultak, 

az ott bennmaradt két asszony pedig az ajtót azon- 

) 

60 kr. - Daudet, la b 

nal bezárta. A négy hadnagy a házat gyorsan körül- 

kevés vártatva megérkezett a többi! 
ööt fináncz, belrendőr és csendbiztos. 

haduagy belőtt az ablakon egy sőréttel töltöt 
verrel és a benlévő menyecskét homlokon, karo: 
mellen megsebesitette, mire nagy zavar támadt. K 

vésre rá azután a menyecske, Borsos szeretője ve 

rel boritva kiugrottt a házból s rögtön elfog 
Az ostrom pedig tovább folyt. Delután a házon 
hat rés üttetett, az ajtó betöretett s ekép minde 
előkészület megtétetett a ház megrohanására. 
banót a csendbiztos vezényelte, de a kommandós 

etőle 
nem induliak meg. A dolog végét eszerint nem lá 
hatjuk, ha ugy öt óra tájt Borsos többszöri fölsz 
litásra végül azt nem kiáltja ki; „Megadom 
gam, ha a csendbiztos meg nem kinoz." Err 
csendbiztos és egy uri ember, St. B. ur, szavu 
adták, hogy a csendbiztos nem fogja bántani, 
megadja magát. Erre Borsos Sándor a házból ki 
rott pőre gatyában, mezitláb, hajadon fejjel és 
volverét eldobván, magát megadta s ezerekre r 
néptömeg kiséretében a városházára vitetett, oanan 
pedig a két asszonynyal két kocsin még az nap 
vitetett Berénybe. Népünk erkölcsi sülyedését se 
mi sem mutatja annyira, mint a következő körül 
mény: Borsost az első kocsin vitték s a mint 
kocsi a városházáb5l kihajt, vagy husz-harmincz 
ány virágkoszorukat dobál a haramiának. Vidékü 
e szerint megszabadult a rettegett betyártól s B 
sos, ha csak a börtönből meg nem ugrik, most már 
valóban nincs többé. 
-Nyilt számadás. A sétatéren f. évi julius ! 

én tartott népünnepély eredményéről: Bevétetett 
menti jegyekből s felülfizetésekből 751 frt. 64 
Kiadatott: Rendezői költségekre 26 ífrt. 30 kr, nyom- 
tatványokra s hirdetésekre 35 frt. 75 Kr, léghajós- 
nak 303 frt. 70 kr, tüzjátékosnak 30 frt, erőmüvé- 
szeti mutatványokért és léggömbökért: 36 frt, 
talomdijakért 11 frt. 49 kr, Zenéért 80 frt. örségi 
polgári és katonai személyzetnek 22 frt. 80 kr, Áll- 
ványok és májusfa felállitásáért 18 frt. 80 kr. Ösz 
szes kiadás 564 frt. 84 kr. Maradt e szerént a 
tatérnek 186 frt. 80 kr. M. Zsigmond Elek úrnak 
ki egy hordó sert ajándékozott, t. cz. Orbái 
József úrnak, ki egy májusfával ajándékozta 
a sótatért, valamint a pénztáraknál közremüködött 
ügybarátoknak a Sétatéri választmány ezennel 
ves köszönetét fejezi ki. Kolozsvártt jul. 29-én 1 
aSétatéri választmány. 

- Nyilvános köszönet. Tekintettel azon s 
lemi nyeremények fontosságára, mely abból szárm 
nék, ha a tanitók II-ik egyetemes gyülésén s az 
val egybekötött tanszer-kiállitáson pár alkal 
egyén által magát Felső Fehér megye képviseltethet 
né, miután egyetlen tanitónk sincs azon kedvez 
helyzetben, hogy ezen utazás költekezéseit maga er 
jén egészben megbirhatná, és sem községi, sem 
gyei hasonczélu más források nem állanak rendelk 
zésre, megyénk érdemes nagybirtokosaihoz ftordultam 
azon kéréssel, hogy önkéntes adakozásaikkal mél! 
tatnának lehetővé tenni azt, hogy két tanitó-kü 
által az emlitett üdvös vállalat jótéteményeit 
gyénk javára igénybe vehessük. Ezen tisztelettelje 
kérésem folytán méltóságos gr. Nemes János, 
országgyülési képviselő méltóságos gr. Nemes Nánd 
úr 30-30, méltóságos Gutenau Károlyés Méltós 
gr. Kálnoky Imre úr pedig 3-3 frt. méltóztai 
két tanitó utiköltségeinek pótlására rendelke 

ezen nemes adományaikért kötelességemnek t 
legelismerőbb köszönetemet nyilvánosan kifej 

dig is, mig a többi mélyen tisztelt nagybirt 
részéről remélhető szives ajándékozások beérke 
az összes eredményekről nyilvánosan számolhati 

Erzsébetváros 1873 jul. 31-én Szeremley La 
tan, és tanfelügyelő. 

e 

s, k 

- Könyvszemle. A magyar német 

3 foriat. - Somogyi, Anthologia Fáb 
tői műforditásaiból. 1 frt. - A vi 
mindenféle komoly és mulattató olvasi 
tenkint 1 frt. - Stallberger, az árapály 

öbölben. 2 frt 70 kr. - György Endre n 
fogalmazó jelentése az angol vasuti törvényho 
ténetéből. I. rész. I. füzet. 70 kr. 
három orosz és három angol kalandj 

2 frt. - Riezler, die literarischen 

fessionellen Gesetze von 7-ten 

2 fi 50 kr. - Harte, les m 

Yates, The Impending Sword 
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vasdiai m. k. vasműhivatal kerületéhez tartozó gyalári vasköbányászatnál 
ndöő asli z eretui állomás, melylyel szabad lakáson és évenkénti 60 
yi lóátalányon kivül, még 40 forintnyi havibér van összekötve. ; 
ályázoktól megkivántatik a jó sikerrel végzett bányaiskolai tanulmányokon 
jártasság a vaskövájnamivelésben, bányamérésben és bányaszámvitelben, nem 

önben a magyar, német és román nyely szó- és irásbeli ismeretsége. A kellő- 
elszerelt és sajátkezüleg irt folyamodványok az illető előljáró hatóság útján 
september 15 ik napjáig az alólirt vasműhivatalhoz beküldendök. 

M. kir. vasműhivatal Govasdián, 
Erdélyben u. p. Vajdahunyad) 1874. julius-hó 30-kán. 

zám 4130. - 1874. (269) (1-1) 

irdetmémny. 
A i postahivatalnál lévő kinecstári postakocsikon előforduló kovács 

est munkáka biztositására, az oltani postahivatalnál betekintés vé 
készen álló árszabványok alapján, egy ajánlmányi tárgyalás hirdettetik ki. 
zon vállalkozók, kik ezen munkálatokat elvállalni óhajtják, ezennel felhivat- 

, hogy lepecsételt s külsőleg a következő felirattal ellátott ajánlatukat „N. N. 
mesternek ajánlata a kincstári kocsikon előforduló munkákra, 

olyó évi augustushó 20 káig este G óráig a kolozsvári postahivatalnál 
yújtsák be és ezen ajánlatokban, az ajánlott százaléki elengedést ugy számokkal, 
int betükkel világosan és feltétel nélkül adják elő. 

ln 

...... 

ittatni és a tárgyalás eredményéről, a pályázók maga idejében értesittetni. 

Nagy-Szeben, 1874. julius 23-kán 

.postaigazgatós 
Eg 

A megérkezett ajánlatok az alólirt postaigazgatóságnál bizottmányilag fognak 

VICTORIA 
ztositó társaság Kolozsvártt. 

: FELHIVÁS 
takarmány és gabona kkészletelk 

tűz-elleni biztositására. 
A naponként ijesztő mérvben előforduló tűzkárok, melyek gyak- 

ran egész községeket hamvasztanak el, alkalmat nyujtanak most kü- 
lönösen az aratás idején és multával, a t. gazda-közönség figyelmét 
a , Victoriára' irányozni, mely tuzikánr ellen biztositást nyújt 
e mindennemiüi takarmány nmnemiüekre, szalmás és 
szemes gabonákra, ugy fedél alatt, mint szabadban (ez 

utóbbiaknál a biztositás érvénye elcséplés után a magra is kiterjed, 
mihelyt annak hová rakása előre bejelentetett,)) továbbá: Cséplő- 

e gépekre helyt, vagy úton, gazdasági és lak épületekre, 
l marhákra kint és bent, gyárokra, készletekre, gaz- 

dasági eszközökre stíb. 
A biztositás érvénye kiterjed ugy a magán, a biztositott tár. 

gyon kiltött, mint szomszédtól átharapozott tűz általi károsodásra; 
e végre a villámcsapás által előidézett tűz-esetre is. 

A mentés, vagy kihurczolkodás által idézett károk szintén meg 
térittetnek. (270) (1-*) 

! A díjak a lehető olcsóra szabvák, s nagyobb biztositó felek- 
nél külön kedvezmények is nyújtatnak. 
Az előforduló károk köztudomás szerint azonnal ren- 
deztetnek és fizettetnek. 

A , VICTOHA évek óta Erdélyben a legtöbb kárt fi- 
zeti, s ily czimen már eddig is több mint 

mégy maillió 
forintot juttatott vissza a közönség kezébe. 

A szükséges nyomtatványok, feltételek, díjtáblák stb. betekint- 
hetők a vidéki ügynökségeknél, ugy helyben a központon is. 

Kolozsvártt, 1874 nyarán 

„VICTORIA biztositó társaság 
mi vezérügymöksége. É 

memöméeméméméméméösöméömőöőmézém 

ALLENBERG LÁZÁR" 
tudakozó-, közvetitő-, bizományi- és nemzeti 

HORD Á-ZEEI 
Kolozsvártt 

Találtatnak : 
5000 7rt. idevaló házra prima loco intáblázásra 

. illendő kamatra kiadó. 
Szőlők és telkek eladók. 
Ocska butorok vásároltatnak és eladatnak 

Máyer Sámuelnél. 
1000 veder bor 72-beli eladó. 
Hidalmás mellett egy jószág. 130 hold kaszáló 

és szántó föld, 90 hold nagy erdő, nagyon 
jó épületekkel ellátva, illendő áron eladó. 

Kolozsvári határon a vasút mellett 140 hold ta- 
gositott jó föld illő árban eladó. 

Bel-monostorutczában egy ház eladó. 
é1862-beli aszuszölő bor. 

Zsákok kölcsönbe, darabja 7 napra 2 kr., na- 
gyobb mennyiségnél olcsóbb, Allenberg 
Lázárnál. 

Nevelő- és nevelőné, tudnak: magyar, német, 
franczia nyelvet és zongorát. 

Több-féle szállások, kiadók. 
Gazdatisztek, ispánok, házmesterek és inasok. 
( Jószágok, haszonbérbe kiadók. 

Szakácsnék, dajkák, szobaleányok és szolgálók. 
Pénz, váltóra, 

Tisztelettcl kérjem a t. cz. közönséget, iparos, háztulajdonos, földbirto- 
bérlő urakat, hogy minden ügyben, ugymint : haszonbér, pénzkölcsön, 

dó lakás, cseléd- és munkások szerzése, cserék, eladás és vevések, stb.- 
en irodámat megkeresni sziveskedjenek. (Hidutcza, Ákoncz-ház.) 

Legujabban megjelentek és 
Stein János erd. muzeum egyi. könyvkereskedésében 

Kolozsvárt kaphatók: 

Jellem. 
miles után a hazai viszonyokhoz alkalmazta 

Küönyves Tóth Kálmán. 

HMerestetnek : 

Egy ocska jó zongorát. 

Pénz intáblázásra, házakra és jószágokra. 

; kasutozában sz egyetem környékén egy szál- /4 

lás, mely áll 4 szobából, hozzá tartozóival. 

8000 ft. két házra, prima loco betáblázásra. 

Egy nagy bolt, a piaczsoron. 

Kisebb és nagyobb jószágok haszonbérbe. 

Házakat, bel- és külvárosban megvenni. 

obb, kisebb lakások. 

lozsvári takarék-pénztári részvények. 

frt. kölcsönbe, kamatba kap az illető 

állást, mely 2 szoba és konyhából áll. 

! 
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e MOLÉ, uj franczia - magyar és magyar-franczia szótár. A legjobb kútfők 

70 

Hogy kell, és ogy nem kell magyarázni az 
iskolában a latin autorokat? 

Irta EErassai Sámunel Ara 50 kr. 

szőlészeti és borászati titkok 
gyüjteménye. 

Gyűjtötte és kiadta Tercsánszky lózsef orvos. 
Ára 80 kr. postai szétküldéssel GA kr. 

Postadíj elkerülése tekintetéből legczélszerübb az 
összeg beküldése. 

Egyházi beszédek. 
Írta Fejes István, sátoralja-ujhelyi ref. lelkész. Első füzet. Ára 2 frt 
Imakönyv templomi használatra. 

Irta Albert János, tordai unit. lelkész. Ára füzve 1 frt 80 kr. 
Kötve 2 frt 10 kr. 

Néhai VADAS JÓZSIEF kolozsvári első pap és nyugalmazott esperes 
egyházi beszédei. 

Kiadták: Nagy Péter, erd. evang. ref. püspök, 
Szász Gerő, ev. ref. első pap és esperes, 
Szász Domokos, ev. ref. második pap és egyh. jegyző. 

Első füzet. Ára 1 frt 20 kr. 

Egyházi beszédek. 
Irta Szrrádi János, bajai reform. lelkész. Első füzet. Ára 1 frt 60 kr. 

Egyházi szent beszédek. 
Melyeket különféle alkalomra irt és mondott Péterfi Sándor, hévizi 

lelkész. Öt füzet. (A VI-dik füzet sajtó alatt.) Ára egy-egy füzetnek 1 frt. 

Halotti bucsuztatók. 
Alkalmakra, irta Balogh József. Ára 70 kr. 

A halál játéka. I. 

A KISÉERT. 
Társadalmi regény a jelen korból. Irta Féval Pál, Francziából forditotta 

Mártonfíy Frigyes. I - III. Ára 3 frt. 

Rocámnabole föltánmadása I. 
A touloni gályabörtön. 

Regény. Irta Ponson du Terrail. Francziából forditotta Mártonff y 
Frigyes I. - V. Ára 5 frt. 

Egyetemes europai jogtörténet 
a középkor kezdetétől a franczia forradalomig. 

Irta Hajnik Imre. II. füzet. Az alkotmányi fejlödés a tizedikszázadtól a 
tizennegyedikig. Ára 80 krajczár. 

e zótáralk: 
Franczia - magyar: 

szerint szerkesztve. Harmadik kiadás, 
kötve csinos félbőrkötésben 4 frt. 

2 rész füzve 3 frt 20 kr: Egybe 

THIBAUT legujabb franczia - magyar és magyar - franczia zsebszótára. 
2 rész fűzve 2 frt 40 kr. A kettő egybe kötve 3 frt. 

Franczia - német: 

KALTSCHMIDT, volistándiges Taschen-Wörterbuch der franzós. und deut- 
schen Sprache, 10-te Auflage in Leinenband 1 fl 50 xr. 

Praktisches Wörterbuch der franz. 
zwei Theile. 2-te Aufiage. Broschirt 3 A 60 xr. 

MOLÉ, Nenes Taschenwörterbuch der franzős. und deutschen Sprache, zum 
Schulgebrauche. 2 Theile in einem Bande. Halblederband 2 fA 55 Xr. 

- - Neues Wörterbuch der französ. und deutschen Sprache, zam 
Gebrauche für alle Stánde. Nach den besten Guellen bearbeitet. 2 
Theile in 1 Bande, 29-te Stereotyp Ausgabe 4 fi 50 xr. 

MOZIN-PESCHIER, vollstaándiges Wörterbucbh der deutschen u. fran- 
zösischen Sprache in 4 Baánden. 
Auflage. Halblederband 27 fi. 

PESCHIER, Wörterbuch der franz. und deutschen Sprache. 2 Bánde. 
Halblederband 9 fi 24 xr. 

Továbbá franczia - mémet: 
RAMEAU, neues Wöőrterbuch der deutschen nnd franzos. Sprache nach den 

besten (uellen bearbeitet. 2 Bánde Broschirt 3 fi, in Halblederband 
gbd. 4 fi 50 xr. 

SACHS, encyklopádisches Wörterbuch der franzősischen und deutschen Sprache. 
Lter Theil, französisch-denutsch, complet ,broschirt 16 f 80 xr. in Halb- ; 
lederband 19 fi 20 xr. II-ter Theil, deutsch-franzós. in Vorbereitung, 
wird im Jahr 1878 complet. 

SCHMIDT, vollstándiges französ. - deutsches und deutsch - französchises 
Hand-Wöorterbuch. 2 Theilein 1 Bande broschirt 3 A 60 xr., in Halble- 
derband 4 f 32 xr. 

SCHUSTER 4 REGNIÉR, neues und volistándiges Wörterbuch der deut- 
schen und französ. Sprache 2 Bánde broschirt 5 fA 40 xr. in Halbleder- 
band 7 fi 02 xr. 

THIBAUT, Vollstándigs Wörterbuch der französ. und deutschen Sprache, 
2 Theile in einem Halblederbande gbd. 70-te Aufiage 5 fi 10 xr. 

TASCOHENWÖRTERBUCH, nenestes franz. - deutsches und deutsch - fran- 
zösisches in einem Bande Gheftet 1 A. in Leinenband 1 f 40 xr. 

Nyematott Steln jános m. k. egyetemi nyomdásznál ev. ref. tanoda betülvel Kolozsvárt, 

und deutschen Sprache in 

Mit einem Supplement-Bande. 4-te 
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Steln JAnos kereskedésében 

Irta Szabó Endre. Ára 60 kr. 

Hogyan boldogulunk? 
Irta dr. Matheos Vilmos. 2 kötet. 

kapható minden ásványviz-kereskedésben, valamint 
egyenes rendelésre 
kir. 

99 

Ugyan csak 
kaphatók: 

Gyermekisme 
boncz- és lélektani alapon. 

Irta Szabó Endre, a kolozsvári 
sFrőbel intézet" igazgatója. 

Ára 50 kr. 

Neveléstan, 
vezérfonal a kis gyermekek 

nevelésére. 
Frőbel Frigyes elvei nyomán. 

Ára csak 1 frt. 

(267) 

Fris töltésü 

Rákoczy-ásványviz 
Kissingenben, 

ásványviz-szállitó irodában. 

a 2 

a bajor 

IFJUI ÉLETERŐ 

leghasznosabb szerek! 
A LONDONI VILÁGKIÁLLITÁSON 1862-ben ÉsS A BÉCSI VILÁGKIÁLLITÁSON 18753-ban. 
kitüntetett gyógyszeres illatszerek És OLTOZŐ ASZTALI VEGYÉSZI MÜKELLÉKEK: 

BÁNYAY 
ote 

Okleveles gyógyszerész találmánya; 
és vegyész gyártmányai KOLOZSVÁRTT 

cs. k. pátens által törvényesen védelmezve. Az egész osztrák birodalom és Magyarország te- 
rületére cs. k. kizárólagos kiváltságot nyert: 

Gyógyszeres növényi 

VICTORIA-PARFÜM. 
Egészségi és szépitő illatszesz, mely álta- 

lánosan hasznosnak elismertetett: 
Mint illatszesz, mint szépitő mosdó-szer, 
mint szájmosó, mint füstölő -szesz és a 
leghatósabb ideg- és izom erősitő. 

Egy üveg tartalma 8 lat 
VICTORIA PARFÜM. 

a 1 frt 40 Er. o. é. 
Ezen illatszert ő Felsége a csá- 

szárné és királyné legmagasabb elisme- réssel PALOTÁ-FÜSTÖLÖÜL elfogadni 
kegyeskedett, 

Kitüntetett gyógyszeres-növényi 

BALSAMIN HAJESSENTIA. 
A hajkorpa gyors eltávolitására, a hajbőr 
tisztitására és erősitésére s főképpen a 
haj hullása ellen. Egy eredeti üveg 
tartalmaz 8 lat BALSAMIN-ESSENTIÁT. 

Ára 1 frt 25 kr. 
BALSAMIN HAJERŐSITŐ POMÁDÉ 
a haj hullása ellen és a hajnövésének 
elősegitéséül. Egy eredeti nagyobb té- 
gely ára 1 frt o. é. minden raktárban, 

PURITÁS-PECSÉTTISZTITŐSZESZ 
Melyiyel minden KELMÉK és KESZ- 
TYÜK szinváltozás nélkül gyorsan tisz- 
tithatók. Egy eredeti üveg ára 35 Er. 

Kitüntetett gyógyszeres növényi 

AROMATIN SZÁJVIZ. 
A foghus erősitésére, a fogak épen tartá- 
sára s tisztitására, és a szájrészek ren- 
des ápolására, a könnyen vérző iny- és 
lógult fogak szilárditására; ugy szintén 
az odvas vagy bérakott fogaktól, dohány- 
zástól vagy egyébként büzös-szájszag 
gyors elüzésére, és azonnal kellemes 
szájlehellet eszközlésére. Egy eredeti 
nagy üveggel: Ára 1 frt 25 kr. o. é. 

Kitüntetett: 

MAGYAR NEMZETI 
BAJUSZPEDRŐ. 

Általánosan kedvelt, szilárdul öszvetartó, 
s tetszés szerinti hajlékonyságáért, mely 
a bajuszat nem töri, sőt fésüléskor sem 
tépi, s mivel zsebben hordozás alatt is 
megtartja eredeti jó minőségét, minden 
időszakban kedvezőleg használható. Egy 
Védjegyes ércz-dobozban ára 40 kr. 

Kitüntesett: 

ERDÉLYI-FLORA MOSDÓ és BE- 
RETVÁLKOZÓ-SZAPPAN 

védjegyes boritékban. Ára 25 kr: o. é. 

Kitüntetett Hajfestőszer: 

JUVENTAS-HAJFESTŐ-SZESZ. 
Mely által az őszhaj, szakál, ba- 
jusz és szemöldök ', óra alatt az 
ifju kórhoz hasonló természetes szőke-, 
barna- vagy feketére, több hónapokig 
tartósan szinezhető, és oly állandó, hogy 
a rendes mosdások után is változatlan 
marad. Használati eszközökkel és utasi- 
tással. Ára 2 frt 50 kr. o. é. 

Kitüntetett: 

ERDELYI FLORA POMADE. é 

A haj szépitésére és rendes ápolá- 
sára. Ércziedős üveg-tégelyben. 

Ára 60 Er. o. é. minden raktárban. 
Az üvegeken kiálló betükkel van jelelve: 
BÁNYAY E. M. Kolozsvárt. 
" A fennebb jelőlt szabott árakból 

minden Ducetes megrendeléseknél 10, 
azaz egy tized ár leszámitódik, nagyobb 
megrendeléseknél aránylagosan többked- 
vezmény van szabályozva. A megrende- 

enesen Kolozsvárra a Redoutte lések 
átellenében lévő BÁNYAY LITERÁTI 
KÁROLY saját házához intézendők. 

nek TAI 

ORVOSILAG megvizsgálva, S VEGYTANILAG elemezve ÁRTALMATLAN létrészekből levöők. TATTAK, s mint legjobb minőségüek 
HITELESEN AJÁNLVA vannak 
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AZE6 ÉSZSÉg. 
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